Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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Nl daya rAdA-vasantabhairavi

In the kRti ‘nl daya rAdA’ — rAga vasantabhairavi (tAla rUpakaM), Srl
tyAgarAja pleads with Lord to have mercy on him.

P nl daya rAdA
A kAd(a)nE vAr(e)varu kalyAna rAma (nl)

C1 nannu brOcuvAr(i)lanu nADE teliya
ina vamsSa tilaka nlk(i)nta tAmasamA (nl)

c2 2anniTiki(n)adhikAruD(a)ni nE pogaDitE
3mannincitE nldu mahimaku takkuvA (nl)

C3 rAma rAma rAma tyAgarAja hRt-sadana
nA madi 4tallaDille nyAyamA vEgamE (nl)

Gist
O Auspicious Lord rAma!
O Most eminent of the Solar dynasty!
O Lord rAma! O Resident in the heart of this tyAgarAja!

Won't Your mercy descend on me?
Who is there to object?

Knowing long back that You are my protector in this World, should You
delay this much?

Even when | extol You as the master of everything, would it diminish
Your greatness if You forgive (or respect) me?

My mind is perplexed; is it fair?

Won't Your mercy descend on me quickly?



Word-by-word Meaning
P Won't Your (nl) mercy (daya) descend (rAdA) (literally come) on me?

A O Auspicious (kalyANa) Lord rAma! Who is there (vAru evaru)
(vArevaru) to object - say (anE) ‘no’ (kAdu) (kAdanE)?
Won't Your mercy descend on me?

C1 Knowing (teliya) long back (nADE) (literally that day) that You are my
(nannu) protector (brOcuvAru) in this World (ilanu) (brOcuvArilanu),

O Most eminent (tilaka) (literally distinguishing mark on the forehead) of
the Solar (ina) dynasty (vamSa)!

should You (nlku) (literally for You) delay (tAmasamA) this much (inta)
(nlkinta)? Won't Your mercy descend on me?

Cc2 Even when | (nE) extol (pogaDitE) You as (ani) the master (adhikAruDu)
of everything (anniTiki) (anniTikinadhikAruDani),

would it diminish (takkuvA) Your (nldu) greatness (mahimaku) if You
forgive (or respect) (mannincitE) me? Won’t Your mercy descend on me?

C3 O Lord rAma! O Lord rAma! O Lord rAma! O Resident (sadana) in the
heart (hRt) (hRt-sadana) of this tyAgarAja!

My (nA) mind (madi) is perplexed (tallaDille); is it fair (nyAyamA)?
Won't Your mercy descend on me quickly (vEgamE)?

Notes —

Variations -
! — brOcuvArilanu — brOvuvArilanu.
2 — anniTikinadhikAruDani — anniTikadhikArivani.
4 —tallaDille - tallaDillaga.

References —

Comments -

3 — mannincitE — This word has two different meanings — ‘forgive' and
‘respect’. Both words fit in the context. As the background of the kRti is not clear,
either may be taken.

Devanagari
q. 91 g =T
3. F(I)T aR)TE FHeamor T ()

=1 7 sgen(R)e] e diey
7 aer faos (i)t e ()

T2. AR e () 7 red

AfATe g Aeds agen ()

3. TH TH TH ATRTS gl



0 °ie dgtes =ar=ET o e ()

English with Special Characters
pa. ni daya rada
a. ka(da)ne va(re)varu kalyana rama (ni)

cal. nannu brocuva(ri)lanu nade teliya

ina vam$a tilaka ni(ki)nta tamasama (ni)
ca2. annitiki(na)dhikaru(da)ni né pogadite

mannincité nidu mahimaku takkuva (ni)
ca3. rama rama rama tyagaraja hrtsadana

na madi talladille nyayama végameé (ni)

Telugu

0. Q S0 oo

®. SV (B)HG Sergen T°&0 (D)

31, S0y (SPHar(B)o 3°8@ BDaDH
25 H0% Bog A(B)Q ToHDIT ()

2. @ 1B8(H)HS (B B TGS
D)) B A 0D S T (D)

K3, TP TP TP @Srﬁo“’% ‘&PQ@?QCSE@
o0 06 SQAY Prga@Hr B ()

Tamil

u B s'w grgr

9. &M1&)Cer cur@meum seowreer o (H)

&l pae) LrGpraeuniflogy préL® Cgedlw
Qe aubew Hovs BEHS srwevwr (B)

g2. ojenetliqdl@ndsrmieal Cp urs’y’GCs
wearalerdCs Bar waNweE ssGeur ([B)

g3. D JID JD SWE TR Qb (HS -6 et
BT LS gewig e Bwmuor Caus' G (B)

2 GG FHEOW GUTITGT?

G L TQgeTUGUT Wi, seSlwmenr @rmon?
2 g HEOW GUTITSHT?



1. eranenand SrULeT Qelejoudled BGwen 2ieCn MiBgI,
Qagos HaosGu! o asdssmans snogom?
2 GG FHEOW GUTITGT?

2. SmansSn@n dsmilbwuer (@ atanean Brer LspbED,
(cranene eSS 2 agl HMDEGHE @&eDeuT?
2 GIg HEOW GUTITST?

3. @umor! @pmor! @pror! Hwursyreefler QswsgemnGeurCer!
crennglarard shwrmdamg; Hwrwor? Geusors
2 GG HEOW GUTITGT?

Qe @b - Lfld @Geod
waalssTed - 'HSSTOD eramid ClsTeTaTeLd

Kannada
2. ¢ oD T

. 5(R)Je 239(3)RBD 3L Tacd (e)
230. Sy, Wreeedee(0)o derde 390D
BS Bo3 3B Ae(3)F Feedram (e)
239. 2Q3%(3)DBT(RB)A Je FpnRedSe
YA AR BB SEy (Ac)
eda. Do) 09 Tosd) Trioezs RBIZRE
o DO BOBS T Berede ()

Malayalam

al. M1 BW ©030

@M. $9(3)eM AUI(60)o) &elyoem ©oa (M)

all. MaM) GeNU02lyUd(@1)AaIm) MOGW emeallw
M Qoo @leld MI(&1)am @oacuad (M)

212. @MIS1E;I(M)wWle:00)(W)M] M HaldNIE®
amleailem MIB) nadlad) @ae)alo (M)

213. 000 EIA I @IONOIR aNJEIVEM
mo adl @ajwlegl miowrd calnea (M)

Assamese

of, I 7y Imt



. PIA TR I N ()
5. 7 @RRINIR)F T (Sfery
37 32 foeT A(Re)S SN (A
5. SRBRE)EFE@)F @ oAiafsre
NfRfeto Sy NRNg gl (1)
59. I I N ARG TS
Al W SEfGCE NN @ (Jh)

Bengali
A, [y
W FIM)A AN(E)IE I I ()
5. 7§ @RI AT (ofery

37 4 et () orosr (@)
5. ARBREEFE@)F @ Ao

Wiifzeto Ay 2wy ol @)
BV. 9N 9I¥ 91N SYH9S s

T wfn oafora N @S (@)

Gujarati
Y. ol sy sl
. sl(e)al Al(R)A> sl A (sll)
A9, oy elAaAl(R)ds 1S dlau
Ot dol (s el((8)scd ML (o))
AR, H(AL[s(aV)(ELsld(s) (el L ylasa
H(A(3ad ollg Hléng dsgal (<)
A3, AH RAM RAH UPIRLY ecieal
dl (€ cecllSed sutuHl A2 (oll)



Oriya
& @1 Q% QUG
g @IDEQ GlI(6EQ anllsl QIfl (1)
0Q @@ 691QEI(AY AI6E 66MD,
A0 @°6 GRa Q@S G (@D
09- ARER(MUNAURE 6@ 60161666
ARE6S @19 A89g 6gEl (@
Q- QIF QT QT GUIBIAIG 9Uaa
Al 90 opEen QYA 6466 (Q1)

Punjabi

U, 3t ' g

. A(B)S T(F)eT qZT<E TH (3)

94. 35 g (9)ss &3 3few
fos <m 35 3H(fX)a3 3HAHT (8Y)

92, nifsfefa(a)faaa(3)fs & Uarfs3
Hisfe3 st HioHg 3a=r (3l)

3. IH TH I'H 3T9EH [SAES

& Hfe 3838 sawH SIH (1)




	nI daya rAdA-vasantabhairavi 
	 Devanagari 
	 English with Special Characters 
	 Telugu 
	 Tamil 
	 Kannada 
	 Malayalam 
	 Assamese 
	 Bengali 
	 Gujarati 
	 Oriya 
	 Punjabi 

